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m CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON
PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.
Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements
of both EU directives and standards and national standards, technical
and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially
related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets
the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product
corresponds to intended purpose at the time of purchase.
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator
with the principles of handling the product, with its assembly/installation,
with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place
50 that the necessary information can be found in the future. When passing
the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
If in doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

m WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN ~ PRODUKTS.  EINEM  PRODUKT
DER MARKE HECHT.
In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kdnnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung konnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlduterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)
Es kénnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,
die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese
mit moglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher
Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsétzen
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich
ist in der Zukunft bengtigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung
{ibergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die ndchste HECHT-Verkaufsstelle
— den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,
in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO,  TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stdlému wjvoji a k nutnosti pfizplsobovani se nejnovéjsim
poZadavkim smérmic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vyrohcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto névodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt poutity obrézky jiného vyrobku.)
Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisjici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od ddajti v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlésenf a poskytuje
funkd tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za Ucel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s vyrobkem, s jeho montdzi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pfi pouzivani, Udrzbé, skladovani a prepravé. Navod, ktery je nedilnou soucast
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potfebné informace. PHi predani produktu dal3i osobé je nutné pedat i tento
névod k pouziti.

V pripadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vyrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU

KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stdlemu vjvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnoviim
poziadavkam smernic a noriem EU aj ndrodnych noriem mozu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto navode mdzu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouZité obrézky iného vyrobku.)
Nemozno uplatiiovat akékolvek naroky a reklamdcie stvisiace s tymto
névodom (najma potom stvisiace s moznymi odchylkami od Udajov v fiom
uvedenych), ak wjrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a wyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouZitie
vyrobku zodpoveda zamy3lanému tcelu pri kipe.
Tento nédvod ma za Ucel predovsetkym zoznamit obsluhu so zésadami
zaohchddzania s vyrobkom, s jeho montéZou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Ndvod, ktory
je neoddelitelnou sucastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informdcie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento navod na poufitie.

na zahradu alebo sa obrétte na predajriu, v ktorej bol vyrobok zakipeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO
TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwigzku z ciaglym rozwojem i koniecznoscig dostosowywania sie
do najnowszych wymogéw dyrektyw i norm UE, jak réwniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w niniejszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkgji mogty zosta¢ uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczeri i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziatanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowac, by w przysztosc mozna
bylo odszukac potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac réwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwrdc sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY

MINGSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO
TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti
szabvanyok legtjabb kovetelményeinek valdo megfelelés sziikségessége
miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre
a termékeken. A kézikdnyvben taldlhatd fényképek és rajzok csak szemléltetd
célokat szolglnak. (Az egyes funkcick magyardzatira més termék képei
is felhasznalhatok.)
A jelen kézikdnywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést
benyuijtani (kilondsen a benne szerepld adatoktdl vald esetleges eltérésekkel
kapcsolatban), ha a termék megfelel az dsszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkciét biztositja, és ha
a termék rendltetése és hasznalata megfelel a vasérlaskori elvarasoknak.
Akézikdnyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék hasznélatdnak
alapelveivel, annak GOsszeszerelésével | Gsszallitéséval, a haszndlatra,
karbantartdsra, téroldsra és szllitasra vonatkozo biztonsagi szabalyokkal.
Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonsagos helyen
kell tartani, hogy a jovében megtalaljak a sziikséges informéciokat. Amikor
a terméket masnak adja ét, 4t kell adnia ezt hasznélati Gtmutatdt is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi HECHT - a kertek
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol
a terméket vasarolta.
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&l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

I Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

H0 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[ A késziilék elso iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!

SAFETY SYMBOLS

SPECIFICATIONS

MACHINE DESCRIPTION.......c.couumeusensmusensassnnsas 10
ILLUSTRATED GUIDE 1"
MANUAL FOR USE 13
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE
OPERATION OF THE DEVICE..........covcsmueusenncns 27
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF
CONFORMITY 28

SICHERHEITSSYMBOLE
TECHNISCHE DATEN

MASCHINENBESCHREIBUNG.........ccosmusmsrasenne 10
ILLUSTRIERTER LEITFADEN .......cocosuurmnsenseasenses 11
UBERSETZUNG DER EU/

EG-KONFORMITATSERKLARUNG.........ccoverreens 28

BEZPECNOSTNI SYMBOLY .....ocorerrrssssmnerssassnns

SPECIFIKACE

POPIS STROJE 10
OBRAZOVA PRILOHA 1"
POTVRZENi O SEZNAMENI SE S OBSLUHOU
ZARIZENI 27
EU/ES PROHLASENI O SHODE ........coouverrruunnne 28

BEZPECNOSTNE SYMBOLY .....cvverrrusssmnersssssnnns
SPECIFIKACIA

POPIS STROJA 10
OBRAZOVA PRILOHA 11
POTVRDENIE O ZOZNAMENI SA S OBSLUHOU
ZARIADENIA 27

PREKLAD EU/ES VYHLASENIE O ZHODE.......28

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA .......cooveeremmmsesrenns

DANE TECHNICZNE

OPIS URZADZENIA 10
ZALACZNIK ZDJECIE 11
POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE

Z EKSPLOATACJA URZADZENIA..........ccoveuenncns 27
TEUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/
WE 28

HEChT

JELEK A GEPEN

SPECIFIKACIO

A GEP RESZEI 10
ABRAS UTMUTATO 1
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ
IGAZOLASA 27
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
FORDITASA 28
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SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE
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The product must be
operated with extreme
caution. The safety symbols
on the labels affixed to

the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.
The correct interpretation

of these symbols will make
the product safer and easier to
use. Study the following table
and learn their meaning.

Produkt musi byt
prevadzkovany s najvyssou
opatrnostou. Bezpecnostné
symboly na samolepkach,
ktorymi je produkt opatreny,
upozorfiuji na druh
nebezpecenstva a pripominaju
preventivne bezpecnostné
zésady. Spravna interpretécia
tychto symbolov Vam umozni
bezpecnejsie a jednoduchsie
pouZzivanie. Prestuduijte si
nasledujticu tabulku a naucte
sa ich vyznam.

Stickers and safety labels

are an integral part of

the product. Therefore, under
no circumstances should they
be removed; kept them visible
and clean. Replace with new
ones if they are missing or
damaged or no longer legible.

Samolepky a bezpecnostné
Stitky su neoddelitelnou
sticastou vyrobku. Preto

ich za Ziadnych okolnosti
neodstrariujte, udrzujte ich
viditelné a Cisté. Nahradte ich
novymi, ak chybaju alebo su
poskodené ¢i necitatelné.

General warning sign
Vseobecné vystrazné znamenie

Read the instruction manual.

Citajte ndvod na obsluhu.

DE
PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den
Aufklebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
praventiven Sicherheitsgrundsatze.
Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht Ihnen eine
sicherere und einfachere Benutzung.
Studieren Sie die folgende Tabelle
und erlernen Sie deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z najwyzszg ostroznoscia. Znaki
bezpieczenistwa na naklejkach,
ktdre sg naklejone na produkcie,
wskazujg na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa.
Wtasciwa interpretacja tych
symboli umozliwi bezpieczniejsze
i tatwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj
sie z ponizszg tabelka i naucz sie ich
znaczenia.

Die Aufkleber und die
Sicherheitsschilder sind ein
untrennbarer Bestandteil des
Produkts. Entfernen Sie diese daher
unter keinen Umstanden, halten

Sie diese sichtbar und sauber.
Ersetzen Sie diese durch neue, wenn
sie fehlen oder beschadigt bzw.
unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sg nieodtaczna
czescig produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobrg widocznos¢

i czystosc. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuje, sg uszkodzone albo juz
nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen
0gdlny znak ostrzegawczy

Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje obstugi.

HEChT
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Produkt musi byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti.
Bezpecnostni symboly na
samolepkach, kterymi je
produkt opatfen, upozoriuji na
druh nebezpedi a pfipominaji
preventivni bezpecnostni
zésady. Spravna interpretace
téchto symboltl Vam umozni
Prostudujte si nasledujici tabulku
a naucte se jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan

kell Gizemeltetni. A termékre
flragasztott matricakon talalhatd
biztonséagi szimbdlumok
figyelmeztetnek a veszély
tipusara és emlékeztetnek

a megel6z6 biztonsagi
intézkedésekre. Ezen
szimbdlumok helyes értelmezése
leher6vé teszi a termék
biztonsagosabb és kdnnyebb
hasznélatéat. Nézze at az alabbi
tablazatot és tanulja meg

a jelentésiiket.

Samolepky a bezpecnostni

stitky jsou nedilnou soucasti
vyrobku. Proto je za zadnych
okolnosti neodstrafiujte, udrzujte
je viditelné a Cisté. Nahradte je
novymi, pokud chybi nebo jsou
poskozené ¢i jiz necitelné.

A matricék és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
kortilmények kozott nem szabad
eltavolitani, lathatéan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki 6ket,
ha hianyoznak vagy sériiltek,
vagy mar nem olvashatok.

Obecna vystrazna znacka
Altalanos figyelmeztet6 jelzések

Ctéte navod na pouZiti.

Olvassa el a hasznalati tmutatot!
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Use eye and ear protection!

PouZivejte ochranu oci a sluchu!

Wear protective boots.
PouZivejte ochrannou obuv
Wear protective gloves!
PouZivejte ochranné rukavice.
Use head protection!
Pouzivejte ochranu hlavy!
Attention! Dangerous voltage!

Pozor! Nebezpecné napéti!

Always keep the cable away
from the heat sources, oils or
sharp edges. Remove plug from
the mains immediately if cable is
damaged or entangled.

Uchovavejte kabel v dostatecné
vzdalenosti od zdrojd tepla, oleje,
rozpoustédel a ostrych hran.
Pokud dojde k poskozeni nebo
zamotani kabelu, okamZité ho
odpojte od elektrické sité.

Risk of injury from falling parts

Hrozi nebezpecenstvo poranenia
padajuicimi castami

Risk of injury ejected parts.
Nebezpeci poranéni vymrsténymi
castmi.

Warning! Danger of tripping

Vystraha pred nebezpecenstvom
zakopnutia

Keep feet and hands in safety
distance. Risk of injury by rotating
parts.

Drzte koncatiny v bezpecnej
vzdialenosti od stroja.
Nebezpecenstvo zranenia.

DE
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Tragen Sie Kopf-, Augen- und
Gehdrschutz.

Uzywac nauszniki oraz okulary
ochronne!

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Nosi¢ ubranie ochronne obuwie.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Uzywac rekawic ochronnych.
Tragen Sie einen Kopfschutz!
Zasadniczo no$ kask ochronny!
Achtung! Gefahrliche Spannung!
Uwaga! Niebezpieczne napiecie!

Warnung! Berlihren Sie beschadigte
Stromkabel nicht. Ziehen Sie den
Stecker sofort vom Netz, wenn das
Kabel beschadigt wird oder sich

das Kabel verfangen hat. Halten

Sie das Kabel fern von Hitze, OI,
Ldsungsmitteln und scharfen Kanten.
Kabel nalezy przechowywac

w dostatecznej odlegtosci od Zrodet
ciepta, oleju, rozpuszczalnikéw

oraz ostrych krawedzi. W przypadku
uszkodzenia lub zaplatania sie kabla
nalezy natychmiast odtaczy¢ kabel od
sieci elektrycznej.

Verletzungsgefahr durch herabfallende
Teile.

Niebezpieczerstwo urazu spadajacymi
czesciami.

Verletzungsgefahr durch
fortschleudernde Teile..
Niebezpieczefistwo urazu odrzuconymi
czesciami.

Warnung vor der Gefahr der
Auslosung

Ostrzezenie przed niebezpieczenistwem
potkniecia

Achtung: rotierendes Messer. Halten Sie
einen Sicherheitsabstand zu Handen und
FiiBen ein. Es besteht Verletzungsgefahr
durch rotierende Teile der Maschine.

Trzymaj stopy z dala od urzadzenia.
Niebezpieczenstwo obrazen rak i ndg.

HEChT
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Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu!

Hasznéljon véddszemiiveget!
Munka kdzben hasznaljon fiilvédét.

Pouzivejte ochrannou obuv
VédécipG hasznalata kotelezg!
PouZzivejte ochranné rukavice.
Véddkeszty hasznalata kotelezd!
Pouzivejte ochranu hlavy!
Fejvédd hasznélata kételezd!
Pozor! Nebezpecné napéti!

Figyelem! Veszélyes fesziiltség!

Uchovavejte kabel v dostatecné
vzdélenosti od zdrojd tepla, oleje,
rozpoustédel a ostrych hran. Pokud
dojde k poskozeni nebo zamotani
kabelu, okamZité ho odpojte od
elektrické sité.

A vezetéket tartsa tavol
héforrésoktol, olajoktol,
olddszerektdl és éles

targyaktol. A vezeték sériilése
vagy feltekeredése esetén

a csatlakozédugot azonnal hizza
ki az aljzatbol.

Nebezpeci poranéni padajicimi
Castmi.

Lehullé részek okozta

sérlilés veszélye

Nebezpeci poranéni vymrsténymi
Castmi.

Replild anyagok okozta veszély.

Vystraha pred nebezpecim
klopytnuti

Figyelmeztetés: botlas
veszélye

Drite koncetiny v bezpecné
vzdélenosti od stroje. Nebezpedi
zranéni.

Figyelmeztetés: botlas veszélye
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WARNING! Before starting any
maintenance work wait until
all machine components have
completely stopped before
touching them.

POZOR: pred zacatim Udrzby
skontrolujte, ¢i sa uz pohyblivé
Ustrojenstvo stroje prestalo
otacat!

Do not use this product in
the rain or leave outdoors while
it is raining.

NepouZivejte tento pfistroj
v desti, ani nenechavejte venku,
pokud prsi.

Do not remove or disable safety
devices.

Neodstrafiujte ani neznemoziiujte
funkénost bezpecnostnych
zariadeni.

Wear protective clothing, ear
protection, eye protection, gloves
and protection shoes

Noste ochranny oblek, chranice
sluchu, chrénice zraku, ochranné
rukavice a ochrannt obuv

Danger of death by electrocution!
Keep at least 10 m away from
power lines.

Nebezpeci ohrozeni Zivota pfi
zasazeni elektrickym proudem!
Zdrzujte se minimalné 10 m od
délkovych vedent.

Before setting and cleaning, in

the case of entanglement or
damage connecting cable, tum off
the engine and pull the mains plug.
Vypnite motor a vytiahnite zastrcku zo
zasuvky pred zacatim nastavovacich
alebo Cistiacich prac alebo v pripade
zachytenia ¢i poskodenia siefového
pripojného kabla.

DE
PL
WARNUNG! Nach Abschalten der Motors

rotiert / oszilieren die Werkzeuge noch einige
Sekunden weiter. Warten Sie vor Reinigungs-,

Wartungs- oder Reparaturarbeiten bis
alle beweglichen Teile zum vollstandigen
Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose!
OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
prac konserwacyjnych sprawdz czy
wszystkie ruchume czesci maszyny
zatrzymaly sie!

Verwenden Sie dieses Gerat nicht bei
Regen oder Feuchtigkeit. Schiitzen Sie

das Gerdt vor Ndsse. Lassen Sie das Gerdt

nicht im Freien liegen, wenn es regnet!

Nie uzywaj tego urzadzenia w deszczu

i nie pozostawiaj go na, zewnatrz
jezeli pada deszcz.

Deaktivieren oder entfernen Sie
niemals die Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen.

Nie nalezy usuwac lub ogranicza¢
funkcjonalnos¢ urzadzen
zabezpieczajacych.

Tragen Sie Schutzkleidung,
Gehdrschutz, Schutzbrille,
Schutzhandschuhe und Schutzschuhe.
Nosi¢ ubranie ochronne, ochraniacze
stuchu, ochraniacze wzroku, rekawice
ochronne i obuwie ochronne
Lebensgefahr durch Stromschlag!
Mindestens 10m Abstand

halten zu Starkstromleitungen /
Hochspannungsleitungen!

Uwaga niebezpieczeristwo
zagrozenia zycia porazeniem przez
prad elektryczny! Nalezy zachowac
minimalna odlegfos¢ 10 m od
przewodow elektrycznych.

Vor dem Einstellen, Reinigen, im Falle
einer Blockade oder Schaden am

Anschlusskabel, schalten Sie den Motor

ab und ziehen Sie den Netzstecker.

Przed ustawieniem i czyszczenia,

w przypadku zaciecia lub uszkodzenia

kabla zasilajacego nalezy wyfaczyc
silnik i wyciggnac wtyczke.
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POZOR: pred zapocetim drzby
zkontrolujte, zda se jiz pohyblivé
Ustroji stroje prestalo otacet!

VIGYAZAT: karbantartés el6tt
ellendrizze, hogy a gép mozgd
alkatrészei nincsenek mozgasban!

NepouZivejte tento pfistroj v desti,
ani nenechdvejte venku, pokud
prsi.

A késziiléket esében ne hasznélja
és ne hagyja kinn az esén.

Neodstrafiujte ani neznemoziujte
funkénost bezpecnostnich zafizeni.

A biztonsagi és védelmi eszkdzoket
kiiktatni vagy eltavolitani tilos!

Noste ochranny oblek, chranice
sluchu, chrénice zraku, ochranné
rukavice a ochrannou obuv
Viseljen védéruhdzatot,
fillvédat, véddkeszty(it és
véddcipGt

Nebezpeci ohroZeni Zivota pfi
zasazeni elektrickym proudem!
Zdrzujte se minimélné 10 m od
dalkovych veden.

Elektromos

aramiités altali életveszély!
Tartézkodjon minimalisan 10 m
tavolsagra a tdvvezetékektdl.

Pred nastavovanim a cisténim,

v pripadé uviznuti nebo poskozeni
pfipojovaciho kabelu, vypnout
motor a vytahnout sitovou zastrcku.
Bedllitas és tisztitas el6tt,

a hélozati vezeték sériilése vagy
feltekeredése esetén, a motort
kapcsolja le és a csatlakozddugét
hizza ki az aljzatbdl.
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Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

UdrZujte osoby a domdce zvieratd

v bezpecne] vzdialenosti.

Keep the power cord from
the machine working area.

UdrZujte napéjaci privod mimo
pracovny dosah stroja.

Warning: Keep hands, feet,

hair and clothing away from

the moving parts of the shredder.
Udrzujte ruky v bezpecnej
vzdialenosti od pohybujdcich sa
Casti stroja.

Motor input and voltage

Napétie a prikon motora

Revolutions per minute
Otacky za mintu
Weight

Hmotnost

Total bar length

Celkova dlzka listy

Oscillating blade speed

Oscila¢na rychlost cepeli
Protection class Il

Trieda ochranyll

Do not discard electrical
appliances with household waste.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.

Guaranteed sound power level
Garantovana hladina akustického
vykonu

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

Identification Article Number

Identifikacné cislo vyrobku

DE
PL

Sicherheitsabstand einhalten. Bei Betrieb
Dritte vom Gefahrenbereich fernhalten.

Osoby i zwierzeta domowe musza
przebywac w bezpiecznej odlegfosci.
Achtung! Halten Sie das Netzkabel
fern vom Arbeitsbereich und achten Sie
darauf dass es nicht beschadigt wird.
Trzymaj przewdd zasilajacy od zasiegu
urzadzenia roboczego.

Warnung: Halten Sie Hande, FiBe,
Haare und Kleidung fern von
rotierenden Teilen der Maschine.

W czasie pracy urzadzenia nie wolno
wkfadac rak ani nég do otworu.

Motorleistung & Spannung
Napiecie i moc doprowadzona silnika

Umdrehungen pro Minute
Obrotéw na minute
Gewicht

Masa

Schnittlange

Catkowita dtugos¢ prowadnicy

Oscillationsgeschwindigkeit (Takte / Min.)
Oscylujace predkosci ostrza
Schutzklasse Il

Klasa zabezpieczenia Il

Elektrische Gerate gehoren nicht in
den Hausmdill.

Urzadzenia elektryczne nie naleza do
kategorii odpadéw bytowych.

Garantierter Niveau der akustischen
Leistung

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Das Produkt entspricht den
einschldgigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami UE.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykutu

HEChT
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UdrZujte osoby a doméci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

A gyerekeket és a haziéllatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban.

Udrzujte napéjeci pfivod mimo
pracovni dosah stroje.

Tartsa tavol a halozati vezetéket
a gép munkateriiletétdl.

Udrzujte ruce v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se
Casti stroje.

Tartsa biztonsagos tavolsagban
a kezét a mozgé tartozékoktdl
Napéti a pfikon motoru
Motorfesz(iltség és
-teljesitmény

Otacky za minutu

Max. fordulatszam

Hmotnost

Tomeg

Celkova délka listy

A vagolap teljes
hosszlsaga

Oscilacni rychlost cepeli
Oszcillacios sebesség
Trida ochrany Il
Védelmi osztély Il

Elektrické pfistroje nepatfi
do domovniho odpadu.

Az elektromos késziiléket
a haztartési hulladékok kozé
kidobni tilos!

Garantovana hladina akustického
vykonu

Garantalt hangteljesitmény szint.
Vyrobek odpovida pfislusnym
standarddim EU.

A termék megfelel az EK
vonatkozo szabvanyainak

Identifika¢ni ¢islo vyrobku

Termék egyedi azonositoja
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO
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Voltage / Frequency Spannung / Frequenz Napéti / Frekvence AC230V
Napétie / Frekvencia Napiecie / Frekwencja Fesziiltség / Frekvencia 50 Hz
Input power Leistung Prikon
X 900 W
Prikon Moc Teljesitményfelvétel
Protection class Schutzklasse Trida ochrany "
Ochranna trieda Klasa zabezpieczenia Védelmi osztaly
Ingress protection Spritzwasserschutz Stupen kryti IPX0
Stupen krytia Stopien krycia Védettségi fokozat
No load speed Nenndrehzahl Pocet otacek bez zatizeni
¢ Uresjarati 6600 min™
Pocet otaok vo volnobeht lPredko.sc obrotowa przy pracy = Uresjarati ,
jatowej fordulatszam
Number of no load cycles Leerlaufoscillation Pocet kmitd bez z4téze
(Leerlaufdrehzahl) 1000 min’
Pocet kmitov bez zataze Predkos¢ bez obciazenia Rezgések szama terhelés nélkil
Weight without accessories Gewicht ohne Zubehor Hmotnost bez pfislusenstvi 25K
Hmotnost bez prislusenstva Ciezar bez wyposazenia Suly 1anc és lancvezetd nélkil X9
Weight extension tube Gewicht der Verlangerungswelle ' Véaha prodluZovaci hiidele 0.25 Kk
Vaha predlzovaci hriadela Waga watu rozszerzenie Gewicht der Verlangerungswelle ! 9
Tool weight Werkzeuggewicht Vaha néstroje
e ‘ ) 2,2 kg
Vaha nastroja Waga narzedzi Tomeg
Working blade length Effektl|ve"Schn|ttlange Pracovni délka listy
(Arbeitslange) 410 mm
Pracovna dlzka listy Dtugo$¢ ostrza A vagdlap munkahosszisaga
Cutting capacit Schnitleistung (max. Max. prlimér fezanych vétvi
g capacy Schnittdurchmesser) P y
A vag ot Acak 20 mm
. t .
Max. priemer rezanych vetiev Srednica max. gafezi cietych , va,gziéra s2ant agak max
atmérdje
Tooth Zéhnezahl Pocet zubl 30
Pocet zubov Liczba zebow Fogak szama
Pitch Zahnabstand Rozte¢ zubl
. 20 mm
Roztec zubov Szerokos¢ zebow Fogak kozotti tévolsag
Operating conditions Betriebsbedingungen Provozni podminky
: : = — = = TR 0°C - +35°C
Prevadzkové podmienky Warunki uzytkowania Uzemeltetési feltételek

®
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Measured vibrations at Gemessene Vibrationen am Naméfené vibrace na predni
the front handle vorderen Handgriff rukojeti
3,079 m/s%;
- i ; i K=1,5m/s?
Namg@newbmuenapmdnq memoned@annapngmn Mért rezgés az els6 fogantytin
rukovati uchwytach w zaleznosci
Measured vibrations at the rear = Gemessene Vibrationen am Naméfené vibrace na zadni
handle according hinteren Handgriff rukojeti 2,992 m/s2;
Namerané vibracie na zadnej Zmierzone drgan na tyfny . a (o . K=1,5m/s?
R Meért rezgés a hétso fogantydn
rukovati podla uchwytach

EN - The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) were determined using the standard test method and may be used to compare one tool with another.
The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) may be used to pre-determine exposure.

WARNING

- vibration and noise emissions during actual use of the tool may differ from the declared values depending on the way the tool is used, particularly on the type of workpiece being machined.
- safety measurements must be specified to protect the operator based on exposure assessment under actual conditions of use (taking into account all parts of the duty cycle, such as the time
the tool is off and idle except for the start time).

DE - Der deklarierte Gesamtvibrationswert (die Werte) und der deklariert Wert (die Werte) der Larmemission wurden durch Standardpriifmethoden bestimmt und kénnen zum Vergleich
eines Gerats mit einem anderen verwendet werden.
Der deklarierte Gesamtwert (die Gesamtwerte) der Vibration und der deklarierte Wert (die Werte) der L& ission kénnen zur vorlaufi i der Exposition verwendet werden.

WARNUNG

- die Emission von Vibrationen und Larm wahrend der tatsachlichen Benutzung des Geréts kann sich von den deklarierten Werten unterscheiden, in Abhangigkeit von der Art, auf welche das
Gerat benutzt wird, insbesondere von der Art der Bearbeitung des Werkstiicks.

- es ist ndtig, Sicherheitsmessungen zur Schutz der bedienenden Person zu bestimmen, welche auf der Bewertung der Exposition unter tatsachlichen Nutzungsbedingungen basieren (mit allen
Teilen des Arbeitszyklus ist zu rechnen, wie die Zeit, nach welcher das Gerat ausgeschaltet wird und in welcher es im Leerlauf lauft, neben der Zeit des Betriebs).

CS - Deklarovana souhrnné hodnota (hodnoty) vibraci a deklarovana hodnota (hodnoty) emise hluku se zméfila v souladu se standardni zkusebni metodou a smi se pouzit pro
porovnani jednoho nafadi s jinym
Deklarovana souhrnna hodnota vibraci a deklarovana hodnota emise hluku se smi také pouzit k predbéznému stanoveni expozice.

VYSTRAHA

- emise vibraci a hluku béhem skute¢ného pouzivani elektrického nafadi se miize lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti na zpiisobu, jakym se nafadi pouziva, zejména jaky se opracovava
druh obrobku.

- je nutné urcit bezpecnostni méfeni k ochrané obsluhujici osoby, ktera jsou zalozena na zhodnoceni expozice ve skute¢nych podminkach pouzivani (pocitat se viemi ¢astmi pracovniho cyklu,
jako je ¢as, po ktery je naradi vypnuto a kdy bézi naprazdno kromé casu spusténi).

SK - Deklarovan4 sihrnné hodnota (hodnoty) vibracii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisie hluku sa zmerala v sdlade so dtandardnou skisobnou metédou a smie sa pouZit na
porovnanie jedného néradia s inym
Deklarovana stihrnna hodnota vibrécii a deklarovana hodnota emisie hluku sa smie tiez pouit na predbezné stanovenie expozicie.

VYSTRAHA

- emisia vibracii a hluku pocas skuto¢ného pouzivania elektrického naradia sa méoze Iisit od deklarovanych hodnét v zavislosti od spasobu, akym sa naradie pouziva, najma aky sa opracovava druh
obrobku.

- je nutné urcit bezpe¢nostné merania na ochranu obsluhujticej osoby, ktoré st zalozené na zhodnoteni expozicie v

skutocnych podmienkach pouzivania (pocitat so vietkymi castami pracovného cyklu, ako je ¢as, ked'je naradie vypnuté a ked bezi naprazdno, okrem ¢asu spustenia).

PL - Deklarowana facza warto$¢ (wartosci) wibracji i deklarowana wartos¢ (wartosci) emisji hatasu zostata okreslona za pomoca standardowej metody badawczej i moze by¢ wykorzystana
do poréwnywania jednego narzedzia z innym
Deklarowana faczna wartos¢ (wartosci) wibracji i deklarowana wartos¢ (wartosci) emisji hatasu mozna ¢ do oszacowania

OSTRZEZENIE

- emisja wibracji i hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia moze roznic sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu uzy ia narzedzia, przede im od
rodzaju obrabianego materiafu.

- nalezy okresli¢ zakresy bezpieczeristwa w celu ochrony operatora, ktdre sa oparte na ocenie narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (nalezy uwzglednic wszystkie elementy cyklu
pracy jak czas, przez ktory urzadzenie jest wylaczone i kiedy pracuje bez obciazenia oprocz czasu uruchomie).

HU - A feltiintetett teljes rezgésértéket és a deklaralt zajkibocsatasi értéket a szabvany szerinti vizsgalati modszerekkel mérték, és felnasznélhatd az egyes elektromos kéziszerszamok
egymassal val sszehasonlitdsahoz.
Afeltiintetett rezgésértéket és a deklaralt zajkibocsatasi értéket fel lehet hasznalni a géppel valo

és okozta terhelések el6zetes

FIGYELMEZTETES!

- a késziilék ltal okozott rezgés- és zajterhelés mértéke a szerszam tényleges hasznélata soran eltérhet a deklaralt értékektdl, és fiigg a késziilék hasznalati modjatol és kiilondsen
a megmunkalt munkadarab anyagétol.

- a felhasznal6 személy védelme érdekében meg kell hatarozni azokat a biztonsagi méréseket, amelyeket végre kell hajtani a tényleges felhasznalasi feltételek mellett (figyelmbe kell venni
minden munkafézist, mint példaul azon idészakot, amikor a szerszam ki van kapcsolva vagy alapjaraton miikadik, az inditési idG kivételével).

Bl The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting the basic parameters
and function of the device without prior notice. / [Bper Hersteller behilt sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der Darstellung vor.
Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen, welche die Grundparameter und die Funktion des Geréts ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen.
/& Vyrobce si vyhrazuje pravo na tiskové chyby a odliSnosti ve vyobrazeni. Rovnéz na piipadné technické zmény neovliviiujici zakladni parametry a funkci
zafizeni bez predchoziho upozoréni. / & Vyjrobca si vyhradzuje pravo na tlacové chyby a odlisnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny
neovplyviiujice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajticeho upozomenia. / B8 producent zastrzega sobie prawo do bfedow w druku i réznic
w przedstawieniu,_a takze do ewentualnych zmian technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziatanie urzadzenia bez wczesniejszego
zawiadomienia. / EEA gyarto fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések el6fordulasara. Az esetleges miiszaki valtoztatasokra is el6zetes értesités nélkiil,
amelyek nem érintik az eszkoz alapvetd paramétereit és miikodését.
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MACHINE DESCRIPTION / MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS

STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI
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Motor housing

Skrifia motora

Handle

Rukovat

Power button

Za-Ivypinac

Blocking device against switching on

Blokovacie zariadenie proti
zapnutiu

Eye for hanging
Nosné oko
Additional handle
Pridavna rukovat

OO0 @ 0
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Motorgehause

Obudowa silnika
Hinterer Handgriff
Rekojes¢
Ein/Aus-Schalter
Przetacznik
Sicherheitssperre

Blokada przed wfaczeniem
urzadzenia

Ose fiir Schultergurt
Oczko do zawieszania
Vorderer Handgriff
Regulowana rekojes¢

HEChT
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Skfifi motoru

Motorhdz

Rukojet

Fogantyu

Vypinac

Kapcsold

Blokovaci zafizeni proti zapnuti
Bekapcsoldst blokkold kapcsold

Zéavésné oko
Hordoz6 bilincs
Nastavitelna rukojet
Allithaté fogantyu
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Screw for fixing the connection
rod

Skrutka pre upevnenie riry

The mechanism for adjusting the
angle of a hedge trimmer

Mechanizmus pre nastavenie
uhla plotostrihu

Trim strip

Strihacia lista

Extension tube of shaft
Pred|Zovacia trubica hriadele
Allen key

Imbusovy klti¢

Shoulder Strap

Ramenny popruh

OO0 @®@ ®
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Verbindungsschraube
Fiihrungsholm

Sruba do mocowania faczenia drazka
Winkelverstellung

Mechanizm do regulacji kata
nozyc do zywoptotu

Messerbalken

Listwa tnaca
Fuhrungsholmverldngerung
Rura przedfuzajaca watu
Imbusschlissel

Klucz imbusowy
Schultergurt

Pasek na ramie

cs
HU

Sroub na upevnéni spojeni tyce

A rld rogzitdcsavarja

Mechanismus pro nastaven(
dhlu plotostfihu

A s6vénynyiras szogének
beallité mechanizmusa
Stihaci lista

Vagolap

ProdluZovaci trubice hiidele
A tengely hosszabbité rid
Imbusovy kli¢

Imbuszkulcs

Ramenni popruh
Véllheveder

ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS
UTMUTATO

HEChT
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MANUAL FOR USE

CONTENT
SAFETY SYIMBOLS ...ooeiiiitiiiiniinsinisss s e s s s r s e pa s a e e R e Ea R e e R R e e R bR e e R bR e e nann e 4
1] o = ] Ly 0 8
MACHINE DESCRIPTION.... ... 10
ILLUSTRATED GUIDE....... e 11
CONDITIONS OF USE.....iiiiiiiitminsemisniiisssiisssisss s isss s s s s s ssss s s ssas s sassas s sassnssnssanesassnsennssnnsnnss 14
TRAINING . ...ttt ettt ettt ettt et e e e 15
SAFETY INSTRUCTIONS.. w15
WORK AREA SAFETY ettt ettt ettt e e e 15
ELECTRICAL SAFETY L.ttt ettt ettt ettt e et e et e e 15

PERSONAL SAFETY

SAFETY PRECAUTIONS FOR HEDGE TRIMMERS .
PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID
RESIDUAL RISKS ..ttt ettt ettt ettt e ettt e e e
ELECTRICAL REQUIREMENTS...
ELECTRICAL REQUIREMENTS...
UNPACKING..........c......
FITTING INSTRUCTIONS.....
FUNCTION DESCRIPTION...
SWITCHING ON AND OFF.......
WORKING WITH THE HEDGE ...................
WORKING WITH THE HEDGE TRIMMER.........oiiiitimininisinisimsss s s nssssssssssssssssssssssssssssssens
CUTTING TECHNIQUES ...t
CUTTING SHAPED HEDGES
CARE OF FREE-GROWING HEDGES
CUTTING TIMES <ottt et
MAINTENANCE AND STORAGE..
CLEANING L.ttt ettt
BLADE SHARPENING ...ttt ettt et ettt e e e e
STORAGE..................
TRANSPORT ...............
TROUBLESHOOTING.............
SERVICE AND SPARE PARTS.
DY 20 1 L
GUARANTEE OF THE PRODUCT .....coiiiiiemninnnnnsssnnssssnsssssnnssssssssssssssssssssanens
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE .. .
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY ....cccvcmiimmnimnisnnnnnnsnesnssssnssansssnssanens 28

Pay special attention to the highlighted instructions, which point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.
@ Note: /t provides helpful information.

"Enn'® 13/30
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CONDITIONS OF USE

A WARNING!

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately.
DO NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:
- the equipment is specified for use only for the cutting and trimming of hedges, bushes
and ornamental shrubs.
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.
Any other use is not as intended.

If the productis used for any purpose other than the intended purpose or if unauthorized
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

o

Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don“t understand some of these instructions, contact your dealer. If the product
is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.
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TRAINING
o All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental capacity
or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision of the person
responsible for their safety or if this person has instructed how use this product. The product is
not intended for use by children and persons with reduced mobility or poor physical disposition.
We strongly recommend to pregnant women to contact her doctor before use of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

e Know your tool. Read owner’s manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.

e Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.

e Aninattention during work may result in loss of control over the machine.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

e Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

e Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

e Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

ELECTRICAI. SAFETY
Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

e Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

e Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

e Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.
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When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not connect a damaged cable or touch the damaged cable before disconnecting from
the network. This can cause an electric shock. In case of damage to the supply, have it
replaced by an authorized service centre. This prevents a dangerous situation.

Use only extension cables with sufficient section, which are approved for this purpose and
labelled accordingly.

Cable drum before using completely unwind.

Note: /¢ /s good to have the extension cable in a distinctive colour in order to not to overlook,
cross, cut through or trip over it.

PERSOI\IAI. SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
Prolonged use can lead to blood circulation disorders to the hands due to vibration. These
symptoms may be even more pronounced at low temperatures and/or excessive grip on
the handles. However, you can extend the time of use using suitable gloves or taking regular
breaks. Take regular work breaks and limit the daily amount of exposure to vibration.

POWER TOOL USE AND CARE

16/ 30

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power
tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.
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Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
Avoid placing any objects on the product, especially flammable, electrically conductive
objects or objects containing liquids.

Do not throw any object into the product, especially metal and flammable objects. Prevent
spontaneous fall of small objects into the product.

Never use brute force.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY PRECAUTIONS FOR HEDGE TRIMMERS

Do not touch the cutting blade with any part of your body. If the blades are in motion,
do not remove the cut parts of branches and do not hold them by hand. When removing
the jammed parts of branches, make sure that the switch is in the ‘off’ position. A moment
of inattention when working with a hedge trimmer can result in serious personal injury.
Carry the hedge trimmer by holding the handle with the cutting blade stopped. Always
attach the cutting blade cover when transporting or storing. Proper handling of the hedge
trimmer reduces the potential risk of personal injury caused by cutting blades.

Keep the power cord out of the cutting area. During work, the cord can be hidden in
the bushes and accidentally cut by the blade.

Check the trimmed hedge to see if there are no foreign objects, such as wire fences.

Hold the trimmer correctly, with both hands.

USE PROTECTIVE EQUIPMENT.

Always use proper eye and ear protection! Conventional glasses don’t offer enough
protection to your eyes because they don‘t have special safety glass and aren‘t closed-
off sufficiently from the sides. Hearing protection must have a sufficient damping effect.
Wear protective gloves.

Other protective equipment, such as anti-slip safety shoes, protective helmet, respirator,

etc., used in accordance with working conditions will reduce the risk of personal injury.
Dress properly. Do not wear loose clothing or clothing that has cords or belts, jewellery,
and the like. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID

@ Note: Note - we recommend always having:

A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.

A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
Accompaniment familiar with the principles of first aid.
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o | Accompaniment must keep a safe distance from the workplace while always seeing you!

Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

If there is a cut, cover the wound with a clean bandage (fabric) and press down firmly to
stop the bleeding.

If the skin is burnt, avoid further exposure to the source of burns first. Cool the injured areas
of smaller extend with water of preferably about 4-8 °C. Do not put ointments, creams or
dusting powders on the affected area. The best way is to use a wet compress, for example
a handkerchief or a towel. Then secure the sterile cover and, if necessary, seek medical attention.
If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they may
experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain, tingling,
changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult a doctor.
When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis
on safety and risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact
with electrical equipment (source of injury) because of muscle spasms caused by the electric
shock. Traumatic process continues in this case. It is therefore necessary to TURN THE
POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently CALL AN AMBULANCE or other
professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, check breathing,
check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower
jaw. If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

IN CASE OF FIRE:

To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron).
DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS
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Even if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:
Electrical hazard caused by touch with live parts (direct contact) or with parts, which came
under a voltage due to failure of the device (indirect contact).

Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation (for example breathing in).

Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the anatomy
of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine.

Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of motor revs caused by
defect/failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.
Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of motor shut down device.

Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).
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The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field may
interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury, persons
with pacemakers should consult the use with their physician and the manufacturer.

ELECTRICAI. REQUIREMENTS
Never use at the nominal voltage other than 230V/50Hz. The circuit must be properly and
accordingly current protected.

e Only connect to an electrical circuit that is protected by the current protector with actuating
current not exceeding 30 mA.

@ Note: /n case of doubt, it is advisable to check with your electricity supplier or your electrician
If your house connection meets the requirements.

ELECTRICAL REQUIREMENTS
e Never use at the nominal voltage other than 230V/50Hz. The circuit must be properly and
accordingly current protected.

RECOMMENDATIONS FOR PROTECTION CLASS Il MACHINES
e Machines must be powered via a current protector (RCD) with a maximum 30 mA tripping
current.

EXTENSION LEAD

e Always use a double-insulated power supply and the parameters corresponding to
the machine’s power consumption. The minimum cross section of the cable must be determined
according to the current or power data on the fork/label of the machine. It's not only necessary
to take the load into account, but also the length of the extension lead and the type of fuse.

e Position power supply cable so it does not interfere with the work and is not damaged.

e Only use rubberised extension cables with sufficient conductor cross section and fully
developed.

e The correct maximum load of the extension cable must always be indicated on its label.

e Use only outdoor cables, preferably colour-coded, well visible. This reduces the chance of
accidental damage to the cable.

UNPACKING

e Carefully check all parts after unpacking the product from the box.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

e If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.
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PACKAGE CONTENTS
The motor part, extension tube of shaft, mechanism of hedge trimmer with covers, additional
handle, shoulder strap, tools for assembly, instructions for use.

e Standard accessories are subject to change without notice.

FITTING INSTRUCTIONS

e Unpack the device and check whether delivery is complete.

ASSEMBLY OF THE HANDLE
Install the handle to the shaft tube according to Figure (Fic. 2) and clamp it at a location that is
comfortable to you.

JOINT ATTACHMENT
Insert the attachment to the main shaft (rie. 3). Tighten the knob bolt securely.

EXTENSION OF THE DRIVE SHAFT
The shaft can be extended by using an extension tube. Proceed as for connecting accessory itself.

ATTACHING THE SHOULDER STRAP

1. Put on the shoulder strap.

2. Adjust the length of the strap to the carabiner located about 10 centimeters below the hips.
3. Attach to supporting carabiner eye device (riG. 4).

FUNCTION DESCRIPTION

The electric hedge trimmer is driven by an electronic motor. The hedge trimmer is equipped
with a double-sided safety cutter bar. When cutting, the blades move backwards and forwards
in linear motion. The impact protection on the tip of the cutter bar prevents unpleasant recoils
should the trimmer come into contact with walls, fences and so on. The unit can only be operated
with the deadman switch depressed, in order to protect the operator. Please note the following
descriptions for the function of the operating components.

@ Note: 7he noise and vibration levels have been determined in accordance with the standardls
stated in the Declaration of Conformity. Vibration and noise measurement in accordance
with directive EN 60745-17.

SWITCHING ON AND OFF

1. Before starting your hedge trimmer remove blade sheath

2. For tension relief of the cable, form a loop of the end of the extension cable and bring this

through the opening at the handle and suspend in the cablef bracket (riG. 5) at the grip.

Connect the device to the mains voltage.

Hook the extension cable over the belt clip and attach it to your trouser belt.

To turn on press the locking device on with the right tumb (ric. 8A) and then press on/off

switch (riG. 8B). Release locking device.

6. To switch off release on/of button (ric. 8A). Switching on for continuous operation is not
possible.
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Note: During operation, when the switch handlle is released, the motor will stop and thus
stopping the lawnmower from operating.

®

/\ CAUTION!

After switching off the blades still moving for a while. Wait until they stops
completely. Never touch or decelerate the moving blades. Danger of injury!

WORKING WITH THE HEDGE
During cutting work, ensure that no contact is made with hard objects, e.g. such as wire fencing
or main plant stems. This may result in damage to the cutter bar.

/\ CAUTION!

Switch off the equipment immediately in the event that the blades are blocked by
solid objects, pull out the power plug then remove the object.

Always work away from the mains power outlet. Set the cutting direction before starting work. Ensure
that the power cable is kept well away from the working area. The belt clip included in the package for
hooking up the extension cable will help you. Never lay the cable over the hedge, where it could easily
be caught up in the trimmer blades. Avoid overstraining the equipment during work.

/\ CAUTION!

Pull out the power plug immediately if the cable is damaged, badly twisted or has
been completely cut through.

WORKING WITH THE HEDGE TRIMMER

ADJUSTING THE ANGLE OF THE CUTTING BLADES
1. Hedge trimmer blade can be set to seven different angles (riG. 9).

2. Hold the machine on the shaft with one hand and with the other hand grasp the handle on
the head trimmer.

3. Pull the pin securing the position with your thumb and press the release lever head with
forefinger (riG. 10).

4. Adjust the angle, snap the pin into one of the locking holes and release both control levers.

5. When the handle is locked in its new position, you can working again.

CUTTII\IG TECHNIQUES

Trim sides of a hedge first, and then the top.

Cut thick branches beforehand using a sawing or branch clippers.

The double-sided cutter bar enables cutting in both directions or, with a swinging action,
from one side to the other.

In case of vertical cutting, move the hed hedge trimmer in a sickle-shaped movement to
the edge of the hedge, so that cut branches fall to the ground.
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¢ Inordertoachieve longstraight lines, the placing of tensioned guiding cords is recommended.
Reversible cutter bar allows you to cut both ways uniformly forward or up and down in an
arc movement.

CUTTING SHAPED HEDGES

It is recommended that hedges be cut in a trapezoidal shape, in order to prevent stripping off of
the lower branches. This corresponds to the natural plant growth and allows the hedge to thrive
optimally. During cutting, only the new annual growths are reduced and thus a dense branching
and a good screen will develop.

Cut the sides of a hedge fi rst. To do this, move the hedge trimmer in the direction of growth
from bottom to top. If you cut down from the top, the thinner branches will move out, which
may result in some areas having sparse growth or holes.

Cut the top edge, according to taste, in a fl at shape, roof shape or rounded shape

Trim young plants to the required shape. The main growth should remain undamaged until
the hedge has reached the planned height. All other shoots are lopped off to half size.

CARE OF FREE-GROWING HEDGES
Free-growing hedges are not shaped when cut, although they must be regularly maintained so
the hedge does not become too high.

CUTTING TIMES

Deciduous hedges: June and October

Hedges of coniferous wood: April and August
Evergreen conifer hedges: from May

MAINTENANCE AND STORAGE

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine
from being started accidentally (disconnect the power unit from the mains).

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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e Always make sure that all nuts and bolts are firmly tightened and make sure the machine is
in good working order.

e Keep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on
the machine.

e Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.
For safety reasons, replace worn or damaged parts. Only use original spare parts and
accessories. Parts not tested and approved by the equipment manufacturer can cause
unforeseeable damage.

e Repair and maintenance work other than described in this section, which are more
complicated, or it needs special tools, let it on our authorized service.

CLEANING

Never spray the product with water or expose it to water.

—_

Carefully clean the machine after each use.

2. Make sure the handles are never dirty with oil or grease. In case of dirt, clean the handles
with a damp cloth soaked in soapy water.

3. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning. They could cause irreparable
damage to the machine. Plastic parts could be corroded by chemicals.

4.  Wipe the machine with a slightly damp cloth or brush.

Clean the machine cover, especially the air vents.

6. The active part of the machine is to be cleaned and completely dried after each use. Lubricate

metal parts with suitable preservative oil or lubricating grease to protect against corrosion.

(Possible damage to parts due to corrosion cannot be considered as a manufacturing or

material defect.)

v

Poor or inadequate cleaning of blades from dirt and resins is the most common cause
of blade blunting and wear.

BLADE SHARPENING

Keep the outer edges of trimming tooth sharp.

We recommend having the hedge trimmer blade sharpened by a professional, but it can also be
done by self-help using a soft file.

Sharpening can be done with the blade both mounted and removed. However, when sharpening
with the blade mounted, it is necessary to adjust the trimming teeth so that the file always
sharpens only one tooth and does not rub against another while sharpening.

Prevent the engine from being accidentally started by disconnecting it from
the power supply.
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Always use protective gloves when handling the blade.

he ideal file is half-round with the appropriate radius.

When sharpening, try to keep the original angle cut in the blade (usually 35-45°).

Sharpen only in one direction (towards the edge) and raise the file while going
backwards.

Sharpen away as little material as possible.

Strip the edges with a soft, preferably oil hone and round the edge of the tooth that is not
trimming.

Carefully remove all burrs and filings that could damage the sharp teeth of
the cutting blades.

Finally, lubricate the blades with lubricating grease.

0| Do not try to sharpen a damaged blade: change it or take it to a Service dealer.

STORAGE

Store the machine out of reach of children.

Turn the motor off and disconnect the mains plug if the machine is not used.

Allow let the machine to cool down before storage.

Do not store the machine a long time in direct sunlight.

Replace worn or damaged parts for safety.

Store machine in a clean, dry, dark and frost-free place, protected from dust and out of
reach of children. The ideal storage temperature is between 5 and 30°C.

Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet
plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the machine, promoting
rust and corrosion.

If possible, store the machine in its original packaging.

TRAI\ISPORT

Turn the motor off and disconnect the mains plug. When transporting, be careful not to
drop, or otherwise shock the machine. For transport, the machine has to be fixed against
slipping and tipping over. Do not place objects on the machine.

Always keep track of where the bar is when carrying it by the handle for short distances.
Always use the bar cover when transporting the machine.

TROUBLESHOOTING
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/\ CAUTION!
You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

Mains voltage not on

Device does not start

On/Off switch defective
Worn carbon brushes

Defective motor

Power cable is damaged

Device runs with

interruptions

Low quality of the cut

Engine runs but
the cutting bar does

not move

Internal loose electrical connection
On/Off switch defective

Cutting bar is blunt

The bar is blocked by the thick
branch or an other objects

CORRECTIVE ACTION

Check plug socket, the electric supply,
where appropriate,

have repaired through electrical
specialist

Repair by Service Centre

Check the extension cable and have it
changed if necessary

Repair by Service Centre

It is necessary to sharpen or change
the cutting bar

Shears off as soon as possible, unplug
them from the socket and remove
the object blocking the bar.

SERVICE AND SPARE PARTS

Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz
When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

DISPOSAL

We will carry out this process for you free of charge.

¢ According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of
the Council on waste electrical and electronic equipment, this product or parts
of it must not be disposed of with municipal waste at the end of its working life.
¢ By ensuring proper disposal of this appliance after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences
that could could result from improper disposal of this appliance.

¢ Improper disposal of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and
similar) can lead to pollution of watercourses, wastewater, air, soil and have negative
impacts not only on the environment but also on human health.

Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.

Contact your local authorities or collection yards for details.

HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.

@ Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.
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GUARANTEE OF THE PRODUCT
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For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators, cutter bars ....).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE 0 20ZNAMENIi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * /@ Nézev zafizeni * / EI Nézov zariadenia * /@ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * /Bl Model * /@ Model * / T Modell *
& Date of purchase * / @ Datum prodeje * /Bl Détum predaja * /& Data sprzedazy * / I Ertékesités idGpontja *

& Serial number of the machine * / @ Vyrobni ¢islo stroje * /Bl Vyrobné islo stroja * /@ Nr. fabryczny urzadzenia
* | I Gép gyartas szama *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupuiici (jméno, nazev firmy), adresa * / B Kupuijici (meno, nézov
firmy), adresa * /@ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * /&l Vevé (név vagy cégnév), cim *

B confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an official
authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
S| Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrZel pIné funkéni a kompletni, s ndvodem k poufiti a dokladem o koupi od oficidintho
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
5K Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal plne funk¢né a kompletné, s ndvodom na pouzitie a dokladom o kipe od oficidlneho
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
& Oswiadczam, ze urzadzenie odebratem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu od
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarangji.
Hy Igazolom, hogy a gépet mikdddképes allapotban és hidnytalanul, a haszndlati Utmutatéval egyitt atvettem a HECHT MOTORS
cég hivatalos forgalmazéjatol. A gép garancialis feltételeit elfogadom

&D* fills seller /@ * vyplIni prodejce /B3 * vyplni predajca /& * wypeinia sprzedawca /& * az értékesitd tolti ki
&D Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce *

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / B Podpis v . G ! RIS
kupujticeho / & Podpis nabywcy / @ Vevd aldirésa /Bl Pedatka a*podplg o eda,]c,,u / @ B!ec/zatkgll ,pOdE s
sprzedawcy * / 0 Ertékesitd bélyegztie és alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS
/ SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD

EU/ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE /
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

B0 We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation /B Wir, der Hersteller des
angegebenen Gerits und Inhaber der technischen Dokumentation /[ My, vyrobce uvedeného zafizent a drzitel
technické dokumentace /Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentécie
/8 My, producenci_niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej

Mi, az emlitett berendezés gyartoja és a

HECHT MOTORS s.r.o0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661

& declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. / & erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerét in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist.

/8 na vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze nize specifikované zafizent je v souladu s pfislugnymi ustanovenimi
uvedenych harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi
a narizenimi vlad. /&3 na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze nizsie $pecifikované zariadenie je v stlade
s prislusnymi ustanoveniami uvedenych harmonizacnych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami,
ustanoveniami a nariadeniami viad. 7 [ deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze nizej okreslony sprzet jest
zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw_harmonizujgcych UE, normami zharmonizowanymi
i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami rzadowymi. / [ miiszaki dokumentacié birtokosa, kizarélagos
felel&sségiink tudataban kijelentjiik, hogy az aldbbiakban meghatérozott berendezés megfelel az emlitett EU
harmonizacios irdnyelveknek, harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és kormanyzati rendeletek
vonatkozo rendelkezéseinek.

&0 Product / @ Produkt /@ Produkt / B8 Produkt / @ Produkt / M Termék

& ELECTRIC HEDGE TRIMMER /@ ELEKTRISCHE HECKENSCHERE /_53 ELEKTRICKE NUZKY NA ZIVY PLOT
/ B3 ELEKTRICKE NOZNICE NA ZIvY PLOT /@ SEKATé.)R DO ZYWOPLOTU / T ELEKTROMOS
SOVENYVAG

& Trade name and tﬁe /B Handelsname und Typ /@ Obchodni nézev a typ /Bl Obchodny nézov a typ
/Wl Nazwa handlowa i typ / bl Kereskedelmi megnevezés és tipus

HECHT 695
& Model /B Modell / @ Model / & Model / @ Model / ll Modell
LP-EPHT008 / M1EG-DU01-900A
&0 Serial number / B8 Seriennummer / @ Sériové ¢islo / B Sériové ¢islo / @ Numer seryjny / i Gyari szam
20220001 - 202299999, 20230001 - 202399999, 20240001 - 202499999

& The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance.

/I8 Zur Gewahrleistung der Konformitit wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet
/T8 Na zaruceni shody byly pouZity nasledujici harmonizacni smérnice # normy # certifikaty: /B3 Na zarucenie
zhody boli pouzité nasledujtice harmoniza¢né smernice # normy # certifikaty: /3 W celu zapewnienia zgodnosci
zostaly zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: / @I A megfelelés garantalasara
a kovetkez6 harmonizacios iranyelvek # szabvanyok # tanUsitvanyok szolgaltak.

2006/42/EC # EN 62841-1:2015; EN 62841-4-2:2019 # AM 50516518 0001
2014/30/EU # EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 # AE 50555303 0001
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # 0180105923a 003

& Guaranteed sound power level / @ Garantierter Niveau der akustischen Leistung / 8 Garantovana hladina
akustického vykonu /B Garantovana hladina akustického vykonu /@ Gwarantowany poziom mocy akustycznej
/I Garantalt akusztikus teljesitményszint

Lwaq = 105 dB (A)

&l Declared noise emission value corresponding to EN ISO 4871 /I8 Deklarierter Wert der Larmemission entsprechend EN 1SO 4871 /I8 Deklarovana
hodnota emisi hluku odpovidajici EN ISO 4871 /Bl Deklarované hodnota emisit hluku zodpovedajica EN 1SO 4871 /B Deklarowana wartos¢ emisji
hatasu odpowiadajaca EN ISO 4871 /M Bejelentett zajkibocsatasi érték, amely megfelel az EN ISO 4871 szabvanynak

28/30 "Enn'®

made for garden



& Measured sound power level / Uncertainty kwa / & Gemessener Niveau der akustischen Leistung / Unsicherheit Kwa
/@ Namgfena hladina akustického vykonu / Nejistota Kwa/ Bl Namerana hladina akustického vykonu / Neistota Kwa
/& Zmierzony poziom mocy akustycznej / Niepewnosc Kwa/ &l Mért zajszint / Bizonytalansag Kwa

Lwam = 97,86 dB (A) ; K = 3 dB(A)

& Emission sound pressure level A, Lea at the operator's station / Uncertainty Kea / [ Niveau des akustischen Emissionsdruck A, Lea
auf Bedienerstandort / Unsicherheit Kea / K& Hladina emisniho akustického tlaku A, Lea na stanovisti obsluhy / Nejistota Kea

/M Hiadina emisného akustického tlaku A, Lea na stanovisti obsluhy / Neistota Kea / & Poziom emisyjnego cisnienia akustycznego A,

LA na stanowisku operatora /Niepewno$¢ Kea / [ Kibocsatasi hangnyomasszint, A, Lpa az lizemeltetd dllomasan / Bizonytalansag Kea

Lea = 87,98 dB (A) dB (A); K = 3 dB (A)

&l The noise emission value was determined by a test method according_to EN 1SO 3744, EN ISO 11203. The procedure used for the assessment of the conformity
under Directive 2000/14/EC, Annex VI as amended by 2005/88/EC / & Der Larmemissionswert wurde durch ein Prifverfahren gemaB EN ISQ 3744, EN 1SO
11203 bestimmt. Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang VI. gedndert durch 2005/88 / EG. / @ Hodnota emisf
hluku byla stanovena zkusebnim postupem dle EN 1SO 3744, EN ISO 11203. Postup poutity pii posouzeni shody podle smérnice 2000/14/ES, piiloha VI v platném
znéni 2005/88/ES. / I Hodnota emisit hluku bola stanovena skusobnym postupom podla EN 1SO 3744, EN ISO 11203. Postup poufity na postdenie zhody podla
smernice 2000/14/ES, priloha VI v platnom znenf 2005/88/ES /& Poziom emisji hatasu zostat okreslony poprzez procedure badawczg zgodnie z EN SO 3744, EN
1SO 11203.Stosowana procedura oceny zgodnosci dyrektywa 2000/14/WE, zatacznik VI z pozniejszymi zmianami 2005/88/WE / HUPY zajkibocsatasi értéket az EN ISO
3744, EN 1SO 11203 Vizsgélati eljérassal hatéroztak meg. Megfelel a termék megfelel6ségének a kiértékeléséhez felhasznalt 2000/14/EK iranyelv VI mellékletében,
és a 2005/88/EK irdnyelvben meghatarozott kovetelményeknek.

2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3744 # 14707412 021

&l This declaration of conformity was issued on the basis of certificates and measurement protocols of the companies:
/3 Diese Konformitatserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben:
/& Toto prohlaseni o shodé bylo vydano na zékladé certifikatt a méficich protokolt spole¢nosti:
/B Toto vyhldsenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatov a meracich protokolov spolo¢nosti:

/& Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatéw i protokotéw pomiarowych firmy:
/W ezt a megfeleldségi nyilatkozatot az aldbbiakban feltlintetett cég tandsitvanyai és mérési
jegyz6konyvei alapjan allitottak ki:

TOV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany;

TUV Rheinland / CCIC (Ningbo) Co., Ltd., 3F, Building C13, R&D Park, No.32 Lane 299 Guanghua Road,
National Hi-Tech Zone, Ningbo 315048, PR.China
D we confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations
and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to
ensure the conformity of all products introduced to the market with the technical documentation and requirements of the technical regulations.
] Potvrzujeme, ze - tento produkt, definovany uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého,
popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opateni k zabezpeceni shody viech vyrobk( uvadénych na trh s technickou dokumentaci
a pozadavky technickych predpisd. k] Potvrdzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi dajmi, je v zhode so zakladnymi poZiadavkami uvedenymi
v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom urceného pouzivania bezpecné; - st prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vietkych vyrobkov
uvedenych na trh s technickou dokumentéciou a poziadavkami technickych predpisov. pL Oswiadczamy, ze - ninigjsze produkt, charakteryzujace sie
wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania,
lub uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepisow. JHul Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a hasznalati
Utmutatoban és a mUszaki adatoknal feltiintetett paramétereknek, tovabba a gép a normal és a gyarto altal el6irt hasznélat esetén biztonsagos; - a gyarto

minden terméket a mUszaki dokumentéciokban és az egyéb muszaki el6irdssokban meghatarozott paraméterekkel gyért le.

& In Prague on /B In Prag am /@ V Praze dne /E1V Prahe dita /B W Pradze w dniu /& Praga, datum:
10. 10. 2022
&l The person empowered to draw up the Declaration of Conformitéon behalf of the manufacturer / EZ Person, die zur Ausstellung dieser
Konfortmitétserkldrung im Namen des Herstellers berechtigt ist / & Osoba opravnéna vypracovat jménem vyrobce Prohléseni o shodé

/Bl 0soba oprdvnend vypracovat v mene vyrobcu Vyhlasenie o zhode / i 0soba upowazniona do sporzadzenia Deklaracji zgodnosci
w imieniu producenta / HUP gyarto képviselGje nevében a Megfelelségi nyilatkozat elkészitésére jogosult személy

Tomas Vremsky

G Title: Certification Officer / [T Position: Zertifizierungsbeauftragter / [ Funkee: Certifikatni referent
/B0 Funkdia: Certifikacny referent / & Stanowisko: Urzednik ds. Certyfikadji / {0 eosztas: MinGségbiztositasi referens

CE o=
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www.hecht.cz

I1AN: 926478 NM-0404023 V.2.4

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribtcia a servis

/ Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. ®* U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 * 971 01 Prievidza ® www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft.  Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de



